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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

 

Направление подготовки: 45.03.02 Лингвистика 

Направленность (профиль) Перевод и переводоведение 

Дисциплина: Деловой иностранный язык 
Семестр (семестры) изучения: 8 
Форма (формы) промежуточной аттестации: зачет  
 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Деловой иностранный язык» направлено на 

формирование следующих компетенций: 

  

Коды компетенции (по ФГОС) 
Содержание компетенций согласно 

ФГОС 

Перечень планируемых результа-

тов обучения по дисциплине 

1 2 3 

ОПК - 18  Способность ориентироваться на рынке 

труда и занятости в части, касающейся 

своей профессиональной деятельности, 

владением навыками экзистенциальной 

компетенции 

Знать:  специфику рынка труда и 

занятости в своей 

профессиональной деятельности; 

 принципы и методы 

работы по организации групповой 

и коллективной деятельности для 

достижения общих целей 

трудового коллектива;  правила 

проведения собеседования и 

переговоров с потенциальным 

работодателем; 

 

Уметь: выявлять основные 

требования современного рынка 

труда;  составлять резюме и 

выстраивать диалог на переговорах 

с работодателем, деловыми 

партнерами;  работать в 

коллективе, выступать с 

инициативой, принимать 

организационные решения и нести 

за них ответственность; быть 

самокритичным; 

 

Владеть: навыками оценки рынка 

труда; техниками выстраивания 

собственной карьеры;  навыками 

построения устного и письменного 

делового диалога; 

способностью ориентироваться на 

рынке труда и занятости; 

ПК – 7 Владение методикой предпереводческого 

анализа текста, способствующей точному 

восприятию исходного высказывания 

Знать: этапы проведения 

предпереводческого анализа; 

 понятия и явления, связанные с 
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проведением предпереводческого 

анализа (цель создания оригинала, 

цель создания текста перевода, 

адресат ПТ, 

жанровостилистические, языковые 

особенности текста и т.п.); 

 методику 

предпереводческого анализа 

текста, способствующую точному 

восприятию исходного 

высказывания; 

Уметь: 

вести работу по уточнению и 

унификации терминов, понятий и 

определений, встречающихся в 

текстах по различным отраслям 

экономики, знаний, науки и 

техники; осуществлять 

предпереводческий анализ теста, 

выявлять несоответствия перевода 

оригиналу; выполнять 

предпереводческий анализ 

конкретного языкового материала с 

учетом всех синтагматических и 

парадигматических связей с целью 

достижения 

 

Владеть: 

методикой предпереводческого 

анализа исходного текста или 

высказывания; оптимальным для 

той или иной задачи объемом 

дополнительных ресурсов во 

избежание траты времени на 

анализ избыточных ресурсов; 

навыками смыслового анализа 

текста; 

ПК- 14 Владение этикой устного перевода Знать: основы этики устного 

перевода;  основные задачи и 

правила поведения переводчика, 

правила осуществления устного 

перевода; основные 

характеристики устного общения 

на изучаемом иностранном языке в 

соответствии с социокультурными 

особенностями изучаемого языка; 

 основные характеристики устного 

общения на изучаемом 

иностранном языке в соответствии 

с социокультурными 

особенностями изучаемого языка; 

 

Уметь: использовать нормы этики 

в переводе; применять на практике 
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знания об этике устного перевода; 

 применять на практике 

основные правила устного 

перевода; 

 

Владеть: навыками изменять 

поведенческие и речевые стратегии 

в соответствии с изменением 

ситуации общения с учетом 

коммуникативной ситуации; 

техникой устного перевода с 

соблюдением этикета; 

этикой осуществления устного и 

устного последовательного 

перевода; этикой 

осуществления устного и устного 

последовательного перевода. 

ПК- 15 Владение международным этикетом и 

правилами поведения переводчика в 

различных ситуациях устного перевода 

(сопровождение туристической группы, 

обеспечение деловых переговоров, 

обеспечение переговоров официальных 

делегаций) 

Знать: правила этикета, ритуалов, 

этические и нравственные нормы 

поведения, принятые в 

иноязычном социуме при 

осуществлении перевода; 

основные задачи и правила 

поведения переводчика; правила 

проведения переговоров, 

сопровождения делегаций; 

 международный этикет 

поведения переводчика в 

различных ситуациях устного 

перевода; 

 

Уметь: сопровождать 

туристические группы, деловые 

переговоры и переговоры 

официальных делегаций; 

обеспечить высококачественный 

перевод в различных 

профессиональных ситуациях; 

 действовать в 

соответствии с правилами 

поведения переводчика в 

различных ситуациях устного 

перевода; 

 

Владеть: навыками 

профессионального этикета 

переводчика;  этикетом 

поведения переводчика; 

международным этикетом и 

правилами поведения переводчика 

в различных ситуациях устного 

перевода (сопровождение 

туристической группы, 

обеспечение деловых переговоров, 
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обеспечение переговоров 

официальных делегаций). 

 
 3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

3.1 Виды оценочных средств 

 

№ 

п/п 

Код 

компетенции/ 

планируемые 

результаты 

обучения 

Контролируемые темы/ разделы 

Наименование 

оценочного средства 

для текущего 

контроля 

Наименование 

оценочного средства на 

рубежном  контроле/№ 

задания 

1 

ОПК-18 ПК-7 ПК 

-14 ПК- 15 

ТЕМА 1. КАРЬЕРА.  Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль) 

Тексты для 

предпереводческого 

анализа. 

Упражнения на устный 

последовательный 

перевод  

Взаимный тренинг 

обучающихся (работа в 

малых группах) 

Задания для контроля 

рабочей пары  

Лексическая игра   

Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и упражнения) 

Вопросы для 

тематической 

дискуссии 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 

Брейнсторм 

Список слов для 

проверки усвоения 

лексики 

Домашнее задание 

ролевая игра, устный 

перевод 

  

2 

ОПК-18 ПК-7 ПК 

-14 ПК- 15 

ТЕМА 2. СТРУКТУРА КОМПАНИИ. Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль) 

Тексты для 

предпереводческого 

анализа. 

Упражнения на 

устный 

последовательный 

перевод  

Взаимный тренинг 
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обучающихся (работа 

в малых группах) 

Задания для контроля 

рабочей пары  

Лексическая игра   

Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и упражнения) 

Вопросы для 

тематической 

дискуссии 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 

Брейнсторм 

Список слов для 

проверки усвоения 

лексики 

Домашнее задание 

3 

ОПК-18 ПК-7 ПК 

-14 ПК- 15 

ТЕМА 3. ПРЕЗЕНТАЦИЯ Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль) 

Тексты для 

предпереводческого 

анализа. 

Упражнения на 

устный 

последовательный 

перевод  

Взаимный тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах) 

Задания для контроля 

рабочей пары  

Лексическая игра   

Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и упражнения) 

Вопросы для 

тематической 

дискуссии 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 

Брейнсторм 

Список слов для 

проверки усвоения 

лексики 

Домашнее задание 

презентация, ролевая 

игра, устный перевод 

  

4 ОПК-18 ПК-7 ПК ТЕМА 4. ДЕЛОВЫЕ ВСТРЕЧИ И Вопросы для устного 
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-14 ПК- 15 ПЕРЕГОВОРЫ. опроса (фронтальный 

контроль) 

Тексты для 

предпереводческого 

анализа. 

Упражнения на 

устный 

последовательный 

перевод  

Взаимный тренинг 

обучающихся (работа 

в малых группах) 

Задания для контроля 

рабочей пары  

Лексическая игра   

Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и упражнения) 

Вопросы для 

тематической 

дискуссии 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 

Брейнсторм 

Список слов для 

проверки усвоения 

лексики 

Домашнее задание 

 

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

хранятся на кафедре. 

 

3.2 Содержание оценочных средств 
Оценочные средства представлены представлением презентации, ролевой игрой, 

устным переводом. 

 

Ролевая игра (сопровождается устным переводом): Собеседование с целью 

трудоустройства.  

В ролевой игре принимают участие 3 студента. Два студента – работодатель и 

претендент на должность – осуществляют беседу, 3 студент осуществляет двусторонний 

устный перевод. Время на подготовку 10 минут. Продолжительность беседы – 5-7 минут, 

затем в ролевой игре участвует следующая тройка и т.д. Преподаватель может 

чередовать роли студентов. 

Ролевая игра (сопровождается устным переводом): Введение переговоров по 

слиянию двух компаний. 

В ролевой игре принимают участие все студенты. Студенты делятся на 2 группы, 
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представляющие разные компании. Студенты ведут беседу по слиянию двух компаний. 

Студенты осуществляют двусторонний устный перевод беседы. Время на подготовку 15 

минут. Продолжительность игры –  30-40 минут. Преподаватель может чередовать роли 

студентов. 

Презентация (сопровождается устным переводом): Компания, которой я 

восхищаюсь. Студенту необходимо представить информацию о компании, которой он 

восхищается с помощью слайд-шоу. Количество слайдов не должно превышать – 15. 

Время на представление презентации – 7 минут. Студенты задают вопросы 

одногруппникам по содержанию выступления. Представление презентации может 

осуществляться как на русском, так и на английском языке. Представление 

сопровождается переводом. Требования к оформлению презентации: 

Презентация создается по указанной теме. Объем презентации не менее 10 

слайдов. Фон слайдов – однотонный. Выравнивание текста слева, заголовки – по центру. 

Шрифт текста на слайде – 28-30 пт. Рекомендуется на слайде располагать рисунки или 

иллюстрации. При создании презентации, можно использовать рекомендуемую 

литературу, так и ресурсы Интернет. При защите учитывается наглядность презентации, 

содержание и соответствие материала 

 

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ РУБЕЖНОГО 

КОНТРОЛЯ  
 

4.1. Порядок проведения рубежного контроля 
Каждый рубежный контроль проводится на последнем практическом занятии изученного 

модуля. Рубежный контроль осуществляется 2 раза в семестр в соответствии с графиком 

учебного процесса. Каждый рубежный контроль предполагает выполнение заданий, 

разработанных с целью проверки сформированности компетенций. 

Для выполнения заданий каждого рубежного контроля студенту отводится 90 минут.  
 
4.2. Критерии оценивания рубежного контроля по видам оценочных 

средств 
 
 4.2.1.  Критерии оценивания устного перевода 

Отлично/ 

зачтено/ 

9-10 баллов 

Хорошо/ 

зачтено/ 

 7-8 баллов 

Удовлетворительно/

зачтено/ 

5-6 баллов 

Неудовлетворительно/ 

незачтено/ 

0-5 балла 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

   освоения 

проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

ставиться студенту, если 

перевод текста полностью 

соответствует содержанию 

оригинального текста, т.е. 

текста на иностранном языке. 

Переведен и сам текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность текста и 

ставиться студенту, если 

перевод текста на 80 % от 

общего объема 

соответствует 

содержанию 

оригинального текста, т.е. 

текста на иностранном 

языке. 

- ставиться студенту, 

если перевод текста 

на 60 % от общего 

объема соответствует 

содержанию 

оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 

ставиться студенту, если 

заголовок текста и текст 

переведен, но перевод текста не 

соответствует его основному 

содержанию. Смысл текста не 

понятен. Содержание перевода 

лишь на 10 % от общего объема 

текста (и менее) отражает 
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общее его содержание. 

В переводе текста нет 

никаких лексических ошибок. 

Правильно переведены все 

общеупотребительные 

простые слова, 

фразеологические обороты, 

устойчивые словосочетания. 

Правильно передан смысл 

сложных слов. 

Все профессиональные 

термины переведены верно. 

В переводе отсутствуют 

грамматические ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и др.) 

Все грамматические 

конструкции, обороты, 

придаточные предложения, 

переведены правильно 

Перевод полностью 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и направленности 

текста. 

Перевод высказывания 

логичный, последовательный, 

сохранена структура 

оригинального текста, текст 

разделен на абзацы 

Переведен и сам текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность текста и 

общее его содержание 

В переводе текста нет 

лексических ошибок. 

Отдельные слова 

соответствуют общей 

тематике текста. 

Смысл текста передан. 

Неточно переведены 

некоторые 

общеупотребительные 

слова, устойчивые 

словосочетания, сложные 

слова, фразеологические 

обороты. 

Профессиональные 

термины в основном 

переведены верно. 

В переводе отсутствуют 

грамматические ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и др.) 

Некоторые 

грамматические 

конструкции, обороты, 

придаточные 

предложения, переведены 

правильно 

Перевод в основном 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 

направленности текста. 

Перевод высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, но 

сохранена структура 

оригинального текста, 

текст разделен на абзацы 

 

 

Переведен и сам 

текст, и заголовок. 

Понятна 

направленность 

текста и общее его 

содержание 

В переводе текста 1-2 

лексические ошибки, 

но общая тематика 

текста понятна. 

Смысл текста 

передан. 

Неправильно 

переведены 

некоторые 

общеупотребительны

е слова, устойчивые 

словосочетания, 

сложные слова, 

фразеологические 

обороты. 

Профессиональные 

термины в основном 

переведены верно, но 

1-2 термина могут 

иметь неточный 

перевод 

В переводе 1-2 

грамматические 

ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 

др.) 

Все грамматические 

конструкции, 

обороты, 

придаточные 

предложения, 

переведены 

неправильно 

Перевод не 

полностью 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 

направленности 

текста. 

Перевод 

высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, 

не сохранена 

структура 

оригинального 

аспекты письменного 

монологического высказывания 

В переводе текста 16-20 и более 

лексических ошибок, из-за чего 

понимание общего смысла 

текста затруднено. Перевод 

отдельных слов не согласуется со 

смыслом и профессиональной 

тематикой текста. 

Профессиональные термины 

переведены неверно. 

В переводе 16-20 

грамматических ошибок 

(орфографических, 

пунктуационных и др.) 

Отсутствуют соответствующие 

знаки препинания в 

предложениях. 

Перевод полностью не 

соответствует профессиональной 

стилистике и направленности 

текста. 

Перевод высказывания не 

логичный, не последовательный, 

не сохранена структура 

оригинального текста, текст не 

разделен на абзацы. 
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текста, текст не 

разделен на абзацы. 

 

4.2.1. Критерии оценивания ролевой игры 

 

Отлично/ 

зачтено/ 

9-10 баллов 

Хорошо/ 

зачтено/ 

 7-8 баллов 

Удовлетворительно/

зачтено/ 

5-6 баллов 

Неудовлетворительно/ 

незачтено/ 

0-5 балла 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

  освоения 

проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

выставляется студенту, если 

демонстрируются: понимание 

и усвоение материала любой 

степени сложности; умений и 

навыков работы в команде, 

наблюдения и принятия 

решения, способностей 

контактировать и слушать 

других, риторических 

способностей, лидерских 

качеств; продуктивное 

мышление, 

наблюдательность, 

творческие способности, 

умение доказывать и 

отстаивать свою точку 

зрения, организаторские 

способностей. 

 

выставляется студенту, 

если демонстрируются: 

понимание и усвоение 

материала средней 

степени сложности; 

умений и навыков работы 

в команде, наблюдения и 

принятия решения, 

способностей 

контактировать и слушать 

других, риторических 

способностей, лидерских 

качеств; продуктивное 

мышление, творческие 

способности, умение 

доказывать и отстаивать 

свою точку зрения. 

 

выставляется 

студенту, если 

демонстрируются: 

определенная 

степень понимания 

основных понятий, 

включается в работу 

команды, делает 

попытку доказывать 

свою точку зрения. 

 

во всех иных случаях  

             

  4.2.3. Критерии оценивания презентации: 

 

Отлично/ 

зачтено/ 

9-10 баллов 

Хорошо/ 

зачтено/ 

 7-8 баллов 

Удовлетворительно/зач

тено/ 

5-6 баллов 

Неудовлетворительно/ 

незачтено/ 

0-5 балла 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый 

уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

   освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень освоения 

проверяемых компетенций 

выставляется, если студент 

выполнил работу без ошибок 

и недочѐтов, допустил не 

более одного недочѐта. 

 

если студент 

выполнил работу 

полностью, но 

допустил в ней не 

более одной 

негрубой ошибки и 

одного недочѐта, 

или не более двух 

недочѐтов. 

если студент правильно 

выполнил не менее 

половины работы или 

допустил не более двух 

грубых ошибок, или не 

более одной грубой и 

одной негрубой ошибки 

и одного недочета, или 

не более двух-трех 

если студент допустил число 

ошибок и недочѐтов превосходящее 

норму, при которой может быть 

выставлено «удовлетворительно», 

или если правильно выполнил менее 

половины работы 
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негрубых ошибок, или 

одной негрубой ошибки 

и трех недочѐтов, или 

при отсутствии ошибок, 

но при наличии четырех-

пяти недочѐтов, 

допускает искажение 

фактов. 

выставляется студенту, если: 

презентация соответствует 

теме работы; оформлен 

титульный слайд с заголовком 

(тема, цели, план и т.п.); 

сформулированная тема ясно 

изложена и структурирована; 

использованы графические 

изображения (фотографии, 

картинки и т.п.), 

соответствующие теме; 

выдержан стиль, цветовая 

гамма, использована 

анимация, звук; работа 

оформлена и предоставлена 

надлежащим образом. 

. 

 

выставляется 

студенту, если: 

презентация 

соответствует теме 

самостоятельной 

работы; оформлен 

титульный слайд с 

заголовком (тема, 

цели, план и т.п.); 

сформулированная 

тема ясно изложена 

и структурирована; 

использованы 

графические 

изображения 

(фотографии, 

картинки и т.п.), 

соответствующие 

теме; работа 

оформлена и 

предоставлена 

надлежащим 

образом 

во всех остальных 

случаях  

 

выставляется студенту, если работа 

не выполнена или содержит 

материал не по вопросу. 

 

    

    

 
4.3. Результаты рубежного контроля и уровни сформированности 

компетенций 
4.4.  

При подведении итогов учитываются результаты текущего контроля. Полученные за 

текущий контроль баллы суммируются с баллами, полученными за каждый этап при 

прохождении рубежного контроля: 

0-49 баллов - неудовлетворительно (2); 

50-74 баллов - удовлетворительно (3); 

75-89 баллов - хорошо (4); 

90-100 баллов - отлично (5). 

 

Особенности проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов 

и лиц с ограниченными возможностями здоровья обозначены в рабочей программе 

дисциплины (модуля). 
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Уровни сформированности компетенций определяется следующим образом: 

1. Высокий уровень сформированности компетенций соответствует оценке 

отлично:  

- предполагает формирование компетенций на высоком уровне, готовность к 

самостоятельной профессиональной деятельности. Формируются знания правил 

речевого поведения в определенных стандартных ситуациях, знания национально-

культурных особенностей страны изучаемого языка и умения осуществлять свое речевое 

поведение в соответствии с этими знаниями; формируются навыки грамотного 

использования метаязыка и понятийного аппарата для решения профессиональных задач, 

формулирования собственной точки зрения, сопоставления ранее полученных знаний с 

новыми знаниями с целью установления и понимания междисциплинарных связей.  

Студент демонстрирует гибкость, формулируя мысли при помощи разнообразных 

языковых форм для точной передачи оттенков значения, смыслового выделения, 

устранения двусмысленности. Также отлично владеет идиоматичными и разговорными 

выражениями. Осуществляет постоянный контроль за правильностью сложных 

грамматических конструкций даже в тех случаях, когда внимание направлено на 

планирование последующих высказываний, на реакцию собеседников. Общается умело 

и с легкостью, практически без затруднений, понимая также невербальные и 

интонационные сигналы. Может принимать равноправное участие в беседе, без 

затруднений вступая в нужный момент, ссылаясь на ранее обсуждаемую информацию 

или на информацию, которая должна быть вообще известна другим участникам и т.д. 

2. Продвинутый уровень соответствует оценке хорошо:  

- предполагает формирование компетенций на более высоком уровне. 

Формируются умения эффективно и результативно построить свою деятельность по 

овладению иноязычными речевыми навыками и умениями, методически целесообразно, 

ориентируясь на цель обучения; умения анализировать языковой материал, обобщать 

языковые факты и самостоятельно делать выводы, применять ранее полученные знания; 

навыки использования метаязыка и понятийного аппарата для решения 

профессиональных задач, формулирования собственной точки зрения, сопоставления 

ранее полученных знаний с новыми знаниями с целью установления и понимания 

междисциплинарных связей.  

 Студент владеет широким спектром языковых средств, позволяющим ясно, 

свободно и в рамках соответствующего стиля выражать любые свои мысли на большое 

количество тем (общих, профессиональных, повседневных), не ограничивая себя в 

выборе содержания высказывания. Постоянно поддерживает высокий уровень 

грамматической правильности; ошибки редки, практически незаметны и при появлении 

немедленно исправляются. Может отобрать подходящее выражение из широкого 

арсенала средств ведения дискурса и использовать его вначале своего высказывания с 

тем, чтобы получить слово, сохранить позицию говорящего за собой или умело - связать 

свою реплику с репликами собеседников, продолжив обсуждение темы. 

3. Пороговый уровень соответствует оценке удовлетворительно:  

- предполагает формирование компетенций на начальном уровне – знание о 

системе языка, правилах оперирования языковыми знаниями в речевой деятельности, 

умение понимать высказывания собеседника, планировать речевое поведение и 

передавать информацию в связных, логичных высказываниях. 
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Студент обладает достаточным словарным запасом, позволяющим описывать что- 

либо, выражать точку зрения по общим вопросам без явного поиска подходящего 

выражения. Умеет использовать некоторые сложные синтаксические конструкции. 

Демонстрирует достаточно высокий уровень контроля грамматической правильности. Не 

делает ошибок, которые могут привести к непониманию, и может исправить 

большинство собственных ошибок. Может начинать беседу, вступать в беседу в 

подходящий момент и заканчивать беседу, хотя иногда эти действия характеризуются 

определенной неуклюжестью. Может принимать участие в беседе на знакомую тему, 

подтверждая свое понимание обсуждаемого, приглашая других к участию и т.д. 

4. Недостаточный уровень соответствует оценке неудовлетворительно. 
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